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Abromavičiūtė, Kristina / Kaminskienė, Ligija (2016): „Hermeneutinė teksto interpretacija. 
Atvejo analizė” („Hermeneutical approach to text interpretation: A case study”) in: Vertimo 
Studijos 9, 56-73 
Abstract: The article is based on aspects of a philosophical theory of understanding which 
were defined by the most outstanding representative of the theory of hermeneutics Hans-
Georg Gadamer (1900-2002). The hermeneutic circle describes the process of understanding 
a text in stages.  It refers to the idea that one’s understanding of the text as a whole is 
established by reference to the individual parts and one’s understanding of each individual 
part by reference to the whole. Neither the whole text nor any individual part can be 
understood without reference to one another, and hence, it is a circle. However, this circular 
character of interpretation does not make it impossible to interpret a text; rather, it stresses 
that the meaning of a text must be found within its cultural, historical, and literary context. 
H.-G. Gadamer and later on other linguists linked the theory of understanding with 
translation and disclosed identical starting positions of understanding and translation. R. 
Stolze and C. Nord have focused on the theory of hermeneutics in their works from a 
professional angle, by developing a number of parameters of text interpretation which help to 
grasp the conceptual aspects of a text before translator’s decisions are made and code 
switching is started.  Two legal texts, European Convention on Human Rights and Rights and 
freedoms in practice  
Brochure were selected for a case study and analysed from the point of view of hermeneutics, 
i.e. from the interpretative perception of a text as an object: its situative background, 
discourse field, meaning dimension and predicative mode. The differences between the texts 
became evident after having determined the domain of these texts, the types of the texts, the 
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level of communication (expert/ lay), their function and intention. C. Nord’s extratextual 
factors, such as sender, intention, receiver, medium, place, time, motive and function were 
applied as effective tools for the development of the translator’s hermeneutical circle of text 
interpretation. 
 
Agnetta, Marco / Cercel, Larisa (2017): „Was heißt es, den (richtigen) Ton in der Überstezung 
zu treffen? in: Larisa Cercel, Marco Agnetta, María Teresa Amido Lozano (Hg.): Kreativität 
und Hermeneutik in der Translation, Tübingen: Gunter Narr, 185-213 
Abstract: The aim of this study is to find possible answers to the question of what is meant 
when translators and translation scholars refer to the ‘tone’ or ‘sound’ of an original text 
which should be preserved in the target text. As a first step, a distinction will be drawn 
between three notions of the so-called ‘text tone’: the literal meaning, the metaphoric 
meaning and what we propose to designate as ‘identitary’ meaning (which combines the 
previous ones). As a second step, relevant statements of translators and translation scholars 
are examined on this issue. The examination shows that the notion of text tone is not only 
part of a takeover of musical terminology but also the symptom of an older intuition that 
texts have a musical dimension that are should not only be preserved in the target text but 
that is also the result of the (musical) interpretation of the translator himself. In order to 
answer the question of what is meant by reaching the (right) tone in translation, this article 
draws on findings from the field of musicology, semiotics and hermeneutics. 
Key Words: Tone, literary translation, ear, music metaphor, musical interpretation, herme-
neutics 
 
Alavi, Seyed Mohammad (2015): „Quran Translation: A Hermeneutical Case Study” in: 
Radegundis Stolze, John Stanley, Larisa Cercel (eds.): Translational Hermeneutics. The First 
Symposium, Bucharest, Zetabooks, 309-340. 
Abstract: Th is paper investigates the role of translators’ experience and understanding of 
Islam in the translation of the Quran. After juxtaposing and analyzing four translations of the 
verse 4:34, which deals with the issue of women’s rights and obligations, it shows how 
conservative, moderate, modernist and pro-feminist readings produce completely diff erent 
images of women and their relationship to men in family and society from a Quranic 
viewpoint. It also provides a hermeneutical analysis of the assumptions each translator 
brings into play when trying to reconcile the question of modern women’s rights with the 
scripture. In doing so, this paper demonstrates how translators as real agents of translation 
immerse themselves from a particular viewpoint, or horizon, into the living context of the 
original text. 
Key Words: Hermeneutics, Translation, the Quran, Reading, Interpretation, Understanding 
 
Alavi, Mohammad (2018): „Social Dimensions of Hermeneutical Translation” in: Stanley, 
John / O’Keeffe, Brian / Stolze, Radegundis / Cercel, Larisa (eds.): Philosophy and Practice 
in Translational Hermeneutics, Zetabooks, 2018, 143-177 
Abstract: This paper uses Luhmann’s theory of (social) systems to distinguish between 
psychic and communicative understandings. The former occurs at the psychic level and the 
latter at the social level. It argues that while hermeneutical translation adequately describes 
how, during the translation process, the translating subject comes to a particular under-
standing of the text, it does not sufficiently explain the communicative understanding 
involved when she selects linguistic equivalences for the translation product. In detailing the 
two levels of understanding, this paper seeks to dispel the illusion of incompatibility between 
hermeneutics and systems theory. It also suggests that hermeneutics and social systems 
theory can complement each other to explain the psychological and social dimensions of the 
translator’s task. 
Keywords: hermeneutics, social systems theory, communication, psychic and communicative 
understanding, observation 
 
 

https://books.google.de/books/about/Kreativit%C3%A4t_und_Hermeneutik_in_der_Tran.html?id=Ih0wDwAAQBAJ&redir_esc=y
https://books.google.de/books/about/Kreativit%C3%A4t_und_Hermeneutik_in_der_Tran.html?id=Ih0wDwAAQBAJ&redir_esc=y
http://www.zetabooks.com/books/translation-studies/stolze-r-stanley-j-cercel-l-eds-translational-hermeneutics-the-first-symposium.html
http://www.zetabooks.com/books/translation-studies/stolze-r-stanley-j-cercel-l-eds-translational-hermeneutics-the-first-symposium.html
http://www.zetabooks.com/books/translation-studies/stanley-j-o-keeffe-b-stolze-r-cercel-l-eds-translational-hermeneutics-philosophy-and-practice.html
http://www.zetabooks.com/books/translation-studies/stanley-j-o-keeffe-b-stolze-r-cercel-l-eds-translational-hermeneutics-philosophy-and-practice.html


3 
 

Aly Ismail, Alsayed M. (2017): Hermeneutics and the Problem of Translating Traditional 
Arabic Texts, Cambridge Scholars Publishing 
 
Amadori, Sara (2007): „La poesia di René Char. Il movimento della lettura e la sfida della 
traduzione“ in: inTRAlinea, 9-2007 
Keywords: analisi ermeneutica; orizzonte; intertestualità; traduzione letterale; dialogo. 
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Aştirbei, Carmen (2011): “Pour une herméneutique traductive: (Re)Traductions des poèmes 
de Lucian Blaga en français” in: Atelier de traduction, 15 / 2011, 25-40 
 
Ávila Penagos, Rafael (2012): “La tarea hermenéutica de las ciencias humanas” in: Inicio  Vol. 
30, Núm. 60 (2012), 44-60 
Abstract: In this article, the author sustains the importance and pertinence of the 
Hermeneutic Tradition for all researchers in the field of the Human Sciences. Two 
paradigmatic cases open and close the text. These show, in a contusive manner, the impact of 
the hermeneutic activities on the configuration of new meanings, the change in the ways of 
seeing and the access to new forms of life in the social universe. In the intermediate/body of 
the text, the author describes the progressive distance of the Human Sciences with respect to 
the positivistic paradigm. He focuses on the conceptualization of the four fundamental 
categories of the hermeneutic activity: comprehension, explanation, interpretation and 
translation. He argues that the translation of the comprehension is the complementary task 
of the comprehension of comprehending. Additionally, he incorporates Paul Ricoeur’s 
proposal for a new comprehension of the explanation of the matter in hand. Finally, the 
author argues that the self-comprehension and the self-valuation of the Human Sciences 
depend on its reflective capacity to consider its theories and practices like texts susceptible of 
self-examination. 
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Student Pulse. Online Academic Student Journal, 3.04.2011 
 
Baltrusch, Burghard (2018): „Sobre tradutibilidade e intradutibilidade em Walter Benjamin”, 
in: Cadernos de Traduçã0 38 (2) / 2018, 32-60 
Abstract: The Vocabulaire européen des philosophies. Dictionnaire des intraduisibles 
defines intranslatability as “what one does not cease to (not) translate”. A paradigmatic 
example of a text continuously translated since the second half of the twentieth century, is 
the foundational essay of modern translation theory, “The translator’s task” by Walter 
Benjamin. Starting with a brief overview of 27 Ibero-Romance, Italian, English and French 
translations since 1962, with special emphasis on the Brazilian case, this paper will offer a 
reflection on the issues of translatability and intranslatability in Walter Benjamin. Some of 
“The tranlator’s Task”’s more complex passages will be analyzed to illustrate how Benjamin’s 
theory attempts to reframe the idea of the original through the notion of translation as a 
“continuum of transformations.” It will be argued that the concept of “pure language” can be 
understood as a strategic essentialism, a discursive tool for negotiating between the 
translatable and the untranslatable. 
Keywords: Walter Benjamin; Translatability; Intranslatability; “Pure language”; Translation 
and hermeneutics 
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Hermeneutic theory brings to Translation Studies a vision which enables the translator to 
reinvent the text from where he/she stands rather than from where the author does, to imply 
or to hint at what words do not actually say, and to reflect ideology, world view and 
philosophy of life inferred by the original text. 
 

http://www.zetabooks.com/zeta-series-in-translation-studies.html
http://www.zetabooks.com/zeta-series-in-translation-studies.html
http://www.v-r.de/de/religion_uebersetzen/t-0/1009918/
http://www.v-r.de/de/religion_uebersetzen/t-0/1009918/
http://www.trans.uma.es/pdf/Trans_1/t1_47-58_EBitsoris.pdf
http://www.cairn.info/revue-transversalites-2013-3.htm
http://www.cairn.info/revue-transversalites-2013-3.htm
http://cat.inist.fr/?aModele=afficheN&cpsidt=18135102


8 
 

Bolaños Cuellar, Sergio (2008): Towards an Integrated Translation Approach. Proposal of 
a Dynamic Translation Model (DTM), PhD Thesis (Chapter: 2.3. Hermeneutic approaches, 
2.3.1. Criticism on the hermeneutic approaches, 66-74) 
 
Bolduc, Michelle K. (2013): „Le sens rhétorique de la traduction: Une perspective 
herméneutique et historique” in: Le bon sens en traduction, ed. by Jean-Yves Le Disez and 
Winibert Segers, Presses Universitaires de Rennes, 31-42. 
 
Bondzio, Wilhelm (1984): „Hermeneutik und Übersetzung bei Martin Luther“ in: Linguis-
tische Studien, Reihe A, Arbeitsberichte 119-1 (Luthers Sprachschaffen. Gesellschaftliche 
Grundlagen. Geschichtliche Wirkungen, Referate der internationalen sprachwissenschaft-
lichen Konferenz Eisenach 21.–25. März 1983), hg. von Joachim Schildt, Berlin, 260-273. 
 
Borges-Duarte, Irene / Henriques, Fernanda / Matos Dias, Isabel (eds.) (2004): Heidegger, 
Linguagem e Tradução, Colóquio internacional do Centro de filosofia da Universidade de 
Lisboa, Março 2002, Lisboa: Centro de Filosofia da Univ. 
 
Bouregbi Salah (2016): “Hermeneutics And The Text Translation: Interpretability, Probabil-
ity, Impossibility” in: ي ترجمة ف  .Volume 3, Numéro 1, 117-129 ,ال
Abstract: The original and the new translated texts are not similar; yet the second is the by-
product of the first. The translator manipulates the first so that he gives birth to the second. 
But does the second contain the same entrails of the first? Does it contain the same voice as 
the original? Or just, behind any new text, there is intentionality of the translator! Can 
Hermeneutics be the adequate tool, which enables the translator/interpreter to find the 
authentic meaning of the original?  
Keywords: Interpretation, Manipulation, Translation, Hermeneutics, Intentionality  
 
Boyko, Lydmila / Kokovina, Larissa (2008): „Hermeneutic Approach to Teaching Translation 
and Interpreting“, Conference Paper at: Quality and Qualifications in Translation & Inter-
preting III, Kaliningrad, 9-10.10.2008, The Baltic Sea Region University Network 
 
Brennan, E. (2007): “Ricoeurian hermeneutics and the paradigm of translation” in: The 
International Journal of Translation, 19(2) 
 
Brinkel, Karl (1960): Luthers Hermeneutik in seiner Übersetzung des Alten Testaments und 
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Abstract: André Chouraqui dans sa traduction de la Bible en français cherche à surmonter les 
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universel des mots. Telle traduction pourrait être un bon point de départ pour la réflexion 
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réconciliation avec l’humain, vers l’amour qui dépasse la justice et l’enrichit. Les effets de la 
narration biblique sur le lecteur suscitent une nouvelle (post-critique) ouverture au monde, 
qui nous rend capables à rétablir le sens des mots. 
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- octobre 2015, DoRiF Università, Roma octobre 2015 
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Cors de chasse were published in Italy. Among the various methodological materials dealing 
with the concept of difference and repetition (Derrida, Eco, etc), and on the basis of existing 
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Abstract: Taking into account the contributions made by Ricœur and Jervolino to the de-bate 
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try to emphasize the multiple dimensions and ethical implications that Ricœur and  Jervolino 
have been able to grasp in translation. 
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confronted with deviant forms of writing, the translator faces added difficulties in trying to 
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replace the Other‘s voice by his/her own. 
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Cercel, Larisa (2015): „Der Übersetzer im Fokus der Übersetzungswissenschaft” in: Alberto 
Gil, Robert Kirstein (eds.): Wissenstransfer und Translation. Zur Breite und Tiefe des 
Übersetzungsbegriffs, St. Ingbert: Röhrig Universitätsverlag, 115-141. 

Cercel, Larisa, Radegundis Stolze, John Stanley (2015): „Hermeneutics as a Research 
Paradigm” in: Radegundis Stolze, John Stanley, Larisa Cercel (eds.): Translational 
Hermeneutics. The First Symposium, Bucharest: Zetabooks, 17-40. 
Abstract: The historical overview covering Schleiermacher and the disciplinary status of 
translational hermeneutics was written by Cercel, the sections on important concepts and 
research within the paradigm of translational hermeneutics was authored by Stolze, and 
Stanley wrote the last three sections dealing with language games, a concrete research project 
and the role of phenomenology in research. The text was geared towards providing some 
background information on translational hermeneutics, a field which has bearing not only on 
the practice of translation but also on research in TS. From the vantage point of translational 
hermeneutics, research in translation studies takes its point of departure from the trans-
lator’s perspective: The guiding question is one centered on how a translator deals with the 
texts he or she has to translate. 
Key Words: Translational Hermeneutics, Schleiermacher, Phenomenology, Historicity, 
Subjectivity, Language Games 
 
Cercel, Larisa, Şerban, Adriana (eds.) (2015): Friedrich Schleiermacher and the Question of 
Translation, Berlin: Walter de Gruyter. 
Abstract: The aim of this volume is to assess Friedrich Schleiermacher’s contribution to the 
theory of translation two centuries after his address “On the Different Methods of 
Translating” at the Academy of Sciences in Berlin, and to explore its potential for generating 
future innovative work. For the first time this classic text forms the object of a focused, 
interdisciplinary approach. Scholars of philosophy and translation, working in English, 
French and German, provide a close reading of Schleiermacher’s lecture and combine their 
efforts in order to highlight the fundamental role translation plays in his hermeneutic 
thinking and the importance of hermeneutics for his theorisation of translation, within the 
historical and literary context of Romanticism. The various contributions revisit key concepts 
in Schleiermacher’s thought, in particular the famous metaphor of movement; examine the 
relation between his theoretical writings and his practice as translator of Plato, unearthing 
some of their philosophical and linguistic implications; discuss Schleiermacher’s reception in 
Germany and abroad; and assess the relevance of his ideas in the beginning of the 21st 
century as well as their potential to inspire further research in translation and interpreting. 
Reviews:  
Lucia Salvato in: L’Analisi Linguistica e Letteraria, Università Cattolica del Sacro Cuore, 1 / 
2016, 195 
Matthew Ryan Robinson in: Journal for the History of Modern Theology / Zeitschrift für 
Neuere Theologiegeschichte 23 (2) / 2016, 282-285 
 
Cercel, Larisa / Agnetta, Marco / Amido Lozano, María Teresa (eds.) (2017): Kreativität und 
Hermeneutik in der Translation, Gunter Narr 
Abstract: Die Kreativität nimmt gegenwärtig eine zentrale Position in der Translationspro-
zessforschung ein. Die Erkenntnis, dass Kreativität nicht nur beim Übersetzen literarischer 
Werke benötigt wird, bildet die Grundlage für die Entwicklung neuer Modelle der translato-
rischen Kompetenz. Zu dieser grundlagentheoretischen Ebene gehört die Betrachtung der 
überSetzerischen Kreativität in Verbindung mit den (eminent hermeneutischen) Begriffen 
des Verstehens und Interpretierens: Die Textvorlage verstehen, sie auslegen, um sie dann an-
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gemessen kreativ in der Zielsprache wiedergeben zu können, ist ein translatorisches 
Grundverhalten. Der Band fokussiert den Nexus Kreativität-Verstehen-Interpretieren im 
Übersetzen und beleuchtet ihn aus den unterschiedlichen Perspektiven der Rhetorik, 
Literatur, Hermeneutik, Philosophie, Linguistik und Translatologie. 
 
Černý, Lothar (2015): „Hidden Hermeneutics: The Beginnings of Translation Studies in 
Germany after World War II” in: Radegundis Stolze, John Stanley, Larisa Cercel (eds.): 
Translational Hermeneutics. The First Symposium, Bucharest, Zetabooks, 55-84. 
Abstract: Th is paper introduces some of the most infl uential figureheads in the emerging fi 
eld of Translation Studies in East and West Germany after World War II. It outlines the 
reasons why Translation Studies parted from the traditional hermeneutical approach to 
translation. On the other hand it traces the resurgence of a new hermeneutical inquiry into 
the process of translation in the new, basically linguistic approaches and their science 
orientation. 
Key Words: Germany, Hermeneutics, Semiotics, Translation Studies, Machine Translation, 
Teaching Institutions, Linguistics, Functionalism 
 
Černý, Lothar (2018): „The Semiotic and hermeneutic Aspects of Translation” in: Stanley, 
John / O’Keeffe, Brian / Stolze, Radegundis / Cercel, Larisa (eds.): Philosophy and Practice 
in Translational Hermeneutics, Zetabooks, 2018, 101-118 
Abstract: Translation Studies needs a foundation beyond linguistics. Semiotics and herme-
neutics provide insights into the mental processes of translation. This article analyses the 
possibilities of a bridge between hermeneutics and semiotics in the writings of Peirce and 
Schleiermacher. For both offer meta-cognitive insights into how the mind deals with 
difference. Schleiermacher’s lastly claims that language is the reason why a final certainty of 
knowledge is not possible. Peirce’s view of the sign function at first betrays a hermeneutic 
deficit, which he appears to overcome by pointing to the “dynamical object” of the sign, 
providing space for further interpretants. His ontological categories, especially the predicates 
of thirdness, point to a hermeneutic level of semiosis. However, a basic difference between 
Peirce’s semiotic theory and Schleiermacher’s hermeneutics remains. Peirce attempts to 
construct an objective model of signification, while hermeneutics focuses on the interpreting 
activity towards a given text-sign. 
Keywords: semiotics, translation, hermeneutics, difference, “dynamical object”, thirdness 
 
Chan, Sin-wai (2004): “Hermeneutic motion” in: A Dictionary of Translation Technology, 
Hong Kong: The University of Hong Kong, 95-96 
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Charron, Marc (2017): De Ricœur à Borges: sur le concept d’« identité narrative » en 
traduction in: Atelier de traduction 27, 2017, Université de Suceava, Roumanie, 69-79 
Abstract: In  the  past  quarter  century,  Literary  Translation  Studies  has  shown  great  
interest in looking into the concept of the identity or, as it has been more often the case, of 
the multiples  identities of the author, of fictional characters, of the translator, etc. Among all 
these possible identities, there is one, narrative  identity, as  articulated  by  French  
philosopher  Paul  Ricœur,  t0 which  Literary Translation  Studies  should  in  my  opinion  
pay  more  attention.  This  article attempts to make such an argument, in good part by 
turning to Jean-Michel Adam, who devotes the last chapter of his La linguistique  textuelle:  
introduction  à l’analyse  textuelle  des  discours  (2005/2011)  to  the  French  translation  by  
Roger Caillois, « Le Captif », of a very short 1957 text by Jorge Luis Borges. 
Keywords: narrative identity, Literary Translation Studies, Paul Ricœur, Jorge Luis Borges, 
Jean-Michel Adam 
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Abstract: Th e hermeneutics of translation is particularly important to Ha Jin’s work, which 
includes the novel instead A Free Life, a collection of essays instead The Writer as Migrant, 
and the book of short stories instead A Good Fall. Th e concept of translation adopted 
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experiences in composing a literary text, which is constituted in a manner that cannot be 
reduced to subjective concerns. Ha Jin is shown to present various personal experiences in a 
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Wolfgang Iser are employed in this paper to demonstrate how Ha Jin’s contribution to 
literature cannot be assimilated to a subjective account of writing. In the conclusion of the 
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Abstract: Dans la perspective du cercle herméneutique, la traduction actualise, en l'ouvrant 
encore davantage, le caractère dialogique du langage. Elle est ce mouvement par lequel la 
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Magda Jeanrenaud, Gelu Ionescu, Irina Mavrodin, Ioana Bălăcescu) 
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Hermeneutical Mandate” in: Teresa Seruya, José Miranda Justo (eds.): Rereading 
Schleiermacher: Translation, Cognition and Culture, Springer, 2016, 15-26 
Abstract: This paper seeks to examine Friedrich Schleiermacher’s celebrated 1813 treatise 
“Ueber die verschiedenen Methoden des Uebersetzens,” fi rst, within its own context and 
aims and, second, in light of its mandate and implications for the wider activity of cultural 
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identifying the array of methodologies used within the field of Interpreting Studies will form 
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translation. This is exemplified by Steiner's hermeneutic of translation as described in After 
Babel (Steiner 1975/1998). After considering some objections to Steiner's work, the paper 
argues that it should be regarded as a bridge between Levinas' philosophical ethics and the 
practical issues of translation. 
Keywords: Levinas, ethics, George Steiner, Hermeneutic motion, Rights theory 
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listening or reading. The mythological figure of Hermes will lead the way to acknowledge the 
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sion of human experience. We will show, in dialogue with Paul Ricoeur, how a meditation on 
translation impacts the very core of an hermeneutical philosophy. 
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Textrezeption als Transformationsphänomene von Religion, Vienna University Press bei 
V&R unipress. 
Abstract: The history of Judaism, Christianity and Islam has always been attended by an 
underlying tension between Hebrew, Greek and Arabic “original texts” and their translations. 
Out of this tension between canonized texts and changing interpretations, a transformation 
has taken place that is typical of many religions. Religious texts are transformed through 
translation and through their reception in different contexts. Their interpretations are shaped 
by the respective contemporary contexts and at the same time contribute to processes of 
societal change. The contributions to this volume address the hermeneutical task of forging 
links between the present day on the one hand and antique bible texts, different stages in the 
history of their reception and interpretations of the Koran on the other. They present 
exemplary analyses of texts from the perspectives of the Old and New Testament, patristics, 
Judaism, Islamic studies, systematic theology and translation science. 
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(Chapter: “L’approche herméneutique”, 48-50) 
 
Gutiérrez, Heidy (2012): „Epistemology, translation and a path for meaning” in: Mutatis 
Mutandis 5 (1) / 2012, 40-52 
Abstract: Basically, this essay traces an epistemological line. It starts by mentioning how 
positivism has influenced thought and knowledge today, especially in the field of Translation 
Studies. There is also reference to the influence of continental philosophy, known as well as 
post-structuralism and its influence on what has been called the Cultural Turn in Translation 
Studies. From both paradigms, scholars work hard in order to give a scientific status to the 
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discipline. In his path towards understanding, Paul Ricoeur has made a significant 
contribution with his inquiry method and his notion of meaning. 
Keywords: Translation Studies, epistemology, meaning, event, dialectics 
 
Gyssels, Silke (2014): Analyse der niederländischen Übersetzung der Kunst- und 
Landschaftsdarstellungen im Roman ‘Deutschstunde’ von Siegfried Lenz, Universiteit Gent, 
Faculteit Letteren & Wijsbegeerte, Masterarbeit, 2014 
Abstract: Die  vorliegende  Arbeit  ist  eine  Analyse  der  niederländischen  Übersetzung  der  
Kunst- und Landschaftsdarstellungen  im  deutschen  Roman Deutschstunde von Siegfried  
Lenz. Sie wird anhand der Hermeneutik durchgeführt, ausgehend von der Studie von Vicente 
Berezo über die spanische Übersetzung desselben Romans. 
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of Key Terms” in:  Journal of Translation, Volume 8, Number 1 (2012), 25-35 
Abstract: Translation involves, among other things, the attempt to communicate the words of 
one language in another language. An important part of Bible translation is dealing with the 
translation of key biblical terms. But is it words that we are really translating, or rather the 
concepts that are associated with those words? Is it reasonable to expect that in translation 
we will find a word in one language that will communicate “the same meaning” as another 
word in another language, or borrow a word if necessary? What is the relationship between 
words and meanings? How are different senses or different meanings bundled together in a 
single word? Should we be talking in terms of key biblical concepts, rather than key biblical 
terms, as the goal of what we aim to communicate in translation? This paper draws on 
insights from the field of lexical pragmatics in order to discuss realities and strategies in 
translating, based on the principles of representation, underdeterminacy, dynamic context, 
and the principle of relevance. 
 
Hauptmann, Katharina (2018): „Ansätze zur Untersuchung des Verstehens beim Dolmet-
schen und Übersetzen” in: Stanley, John / O’Keeffe, Brian / Stolze, Radegundis / Cercel, La-
risa (eds.): Philosophy and Practice in Translational Hermeneutics, Zetabooks, 2018, 177-212 
Abstract: This article is designed to contribute to the discussion of methodology in trans-
lation research. It deals with an attempt made to apply the phenomenological method to the 
process of understanding in translation and interpreting. The article begins with an overview 
of some of the literature on the hermeneutical approach as taken in interpreting and 
translation studies. The focus is on the notion of understanding, and the author discusses 
introspective methods employed to try to access processes of understanding, and she also 
introduces and discusses the phenomenological method. The latter was used for the research 
originally carried out as part of the author’s master’s thesis. The observations made here 
serve as a basis for discussing the value of the phenomenological method. The article con-
cludes with a call for more openness regarding research methods. 
Keywords: understanding, translation hermeneutics, interpreting, phenomenology 
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Chwiłkowska (eds.): Übersetzungskritisches Handeln. Modelle und Fallstudien, Peter Lang. 
 
He De-hong (2007): „Hermeneutics and Translation Studies:Theories Sorting and 
Rethinking” in: Tianjin Foreign Studies University Journal, 2007 
Abstract: The relationship between translation and hermeneutics is too close to separate 
because both of them take the understanding of a source text as premises. With its 
evelopment,hermeneutics has become one of the fundamental disciplines for all historical 
and psychological sciences. As a fundamental discipline,hermeneutics has inevitably influen-
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ced translation and translation studies. Beginning with hermeneutics' historical develop-
ment,this paper focuses on analyzing the influences upon translation made by hermeneutics' 
important theories at different historical stages, such as text-oriented theory, historical 
understanding, fusion horizon etc. At the same time, the author assumes that we should deal 
with the influences of hermeneutics in a manner of taking the positive elements to improve 
translation development while getting rid of the negative factors. 
Keywords: hermeneutics, historical understanding, fusion horizon, the significance of text 
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Application of Übersetzungshermeneutik to the Questionable Relation between an 
Inaccurate Translation and an Inadequate Interpretation” in: Radegundis Stolze, John 
Stanley, Larisa Cercel (eds.): Translational Hermeneutics. The First Symposium, Bucharest, 
Zetabooks, 359-388. 
Abstract: According to the most recent and most read English edition/translation of the 
work, namely, that of Peter King, Augustine’s Contra Academicos/Against the Academicians 
(386/387) is “a manifesto written by a former skeptic presenting himself for the fi rst time as 
a platonist and a Christian”. On this interpretation, Augustine for a time “despaired of fi 
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scholars “to minimize his attachment” to them. The argument of this paper, on the other 
hand, is that the notion that Augustine once defended Academic skepticism is not a 
demonstrable fact but an untenable interpretation. The reason is that it can be proven, for 
example, that King’s interpretation is inadequate because it rests on an inaccurate 
translation. In addition, it is shown that there is no evidence that would convince a judicious 
scholar beyond a reasonable doubt that Augustine ever assented to Academic skepticism. 
Finally, it is suggested that the attempt to argue that Augustine was once an Academic skeptic 
obfuscates the legitimate issue of whether he may have been a skeptic in a different, 
philosophically more signifi cant, sense. Th e result is a hermeneutical case study of the 
questionable relation between an inaccurate translation and an inadequate interpretation. 
Key Words: Hermeneutics, Translation, Philosophy, Augustine, Skepticism 
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Abstract: Hermeneutic investigations, which gained momentum by Schleiermacher in the 
early nineteenth century, seem to have led, by the close of the twentieth century, to a much 
deeper and more comprehensive understanding of the role of the translator. Various 
scientific and philosophical forces and moves have merged, reinforced each other, and ended 
in a confluence of theories which address the translator's concerns for the subjectivity of 
translation. This confluence is informed both by mainstream schools of thought such as 
Heidegger's and Gadamer's hermeneutic studies, Derrida's deconstructionism, Wittgenstein's 
adventures with language games, Michel Foucault's attention to reflexivity, and by more 
recent and less recognized works such as Gregory Bateson's systems and cybernetics thin-
king, Kenneth Burke's rhetoric and communication studies, Ervin Goffman's sociological 
studies, and finally Alton Lewis Becker's direct attempt in understanding the process of 
translation. This article synthesizes contemporary thought leading to such a hermeneutics 
understanding. It weaves together divergent approaches from different disciplines and draws 
an integrated perspective on the role of the translator. The author demonstrates that the long 
lived tension between traditional philology with its concern for the translator's fidelity to the 
original text and the contemporary hermeneutics view with its emphasis on the unique role of 
the translator as the co-creator of the text seems to have arrived at a relative reconciliation 
and ease through studies in self reflexivity. 
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Ricoeur e la sinfonia dei linguaggi / Paul Ricoeur and the Symphony of Languages, 60-72 
Abstract: Si le philosophe s’est toujours intéressé à la tâche de la traduction, c’est qu’elle était 
inséparable pour lui d’une réflexion sur la diversité humaine. Comment comprendre la 
profusion des cultures et leur difficile communication ? C’est autour d’une telle inquiétude 
que s’est noué le dialogue, difficile et inabouti, avec l’anthropologie, en particulier avec 
Claude Lévi-Strauss. 
Keywords: Translation, Human Diversity, Otherness, Languages, Ricoeur, Claude Levi-
Strauss 
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Abstract: Schleiermacher’s German translation of Plato, the first five volumes of which 
appeared between 1805 and 1809, has received little attention from students of translation. 
Yet it embodies Schleiermacher’s understanding of Plato, which he also elaborated in the 
introductions he wrote to each of the dialogues and in the general introduction to Plato’s 
work as a whole. Schleiermacher’s effort to understand and then translate Plato in turn laid 
the foundation of his hermeneutics, which provides the key to his 1813 Academy address “On 
the Different Methods of Translating”. The present essay investigates Schleiermacher’s 
translation of a single dialogue, the Phaedrus, making use of the translator’s notes. It then 
outlines the early stages of Schleiermacher’s hermeneutic theory. The final part offers a 
reading of the 1813 lecture, suggesting that the Academy address is not at all about the choice 
between either moving the author to the reader or moving the reader to the author, as is 
commonly believed. Instead, the lecture applies the principles of hermeneutics to translation, 
with Plato constantly in the background. 
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Abstract: L'objectif de ce travail consiste à étudier le caractère pluriel de l’interprétation du 
texte littéraire. Ce caractère pluriel se manifeste aussi dans le travail de traduction littéraire 
qui est elle-même une interprétation. La preuve est la manifestation ou la publication de 
plusieurs traductions d'un texte littéraire donné dans une culture donnée. Ce phénomène 
n'est pas spécifiquement le cas de la littérature persane et des cas semblables se sont 
manifestés tout au long de l'histoire de la traduction dans plusieurs autres littératures. En 
évoquant les grands théoriciens du domaine, nous insisterons sur l'idée que la traduction 
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Abstract: This paper examines various examples of texts translated from Portuguese into 
German by Georg Rudolf Lind. These examples, taken from his translations of works by 
Vergílio Ferreira, Agustina Bessa Luís, and Fernando Pessoa, show the degree to which Lind’s 
own profile as a translator has an impact on the translated texts. In this essay, my analytical 
reference point is the requirement of “coherence of the overall text composition” (Stolze 
1982: 326). Thematic coherence and consistency is of paramount importance. The results of 
my analysis will reveal that, while the translation strategy used by the German translator 
contributes to the creation of good, legible target texts, it cannot always do justice to the 
peculiarities of the source texts. 
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Abstract: The paper surveys the problem of language and translation in Antoine Berman’s 
pioneering achievements. This French philosopher of translation was deeply influenced not 
only by Schleiermacher, who affirmed the unity of thought and expression, but also by 
Benjamin, who drew attention to the formalism of language. In Berman’s view the essence of 
language lies in signifiers and letters. He criticized the Platonic view of language and 
translation which endows non-sensual, mental, and universal elements, with a higher 
ontological status. Thus Berman proposed a modern theory of translation without Platonism. 
Meanings can be realized through and within letters not only in the source language, but also 
in the target language. In this sense, Berman’s philosophy of translation clearly reflects “the 
achievements of modern semiotics” (P. Ricœur). The paper criticizes the conception of 
translation as trapped within the logic of identity, which ignores the differences between, and 
the multiplicity of, languages as a result of a deep-rooted drive to obtain a universal meaning. 
The paper shows that Berman’s philosophy reflects and accepts this multiplicity allowing 
thereby the logic of difference/otherness to flourish in translation. 
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between being a part of the ‘Western world’, with its canonical cultural and political history, 
and being a native of Saint Lucia. It takes up James Clifford’s notion of cultural travel by 
showing how European identity is predicated on the travel of ideas within the small 
geographic space that is Western Europe. Drawing on centuries of European literature, 
Walcott reverses the canonized metaphors of travel that characterize literature about his own 
home: in his text, Saint Lucia is the unmarked, fi xed place, and Europe becomes the exotic 
village of anthropological studies. In doing so, Walcott makes deft use of the biblical fi gure of 
the Prodigal Son, well aware of how dependent European literature is on biblical traditions. 
In fact, as I will suggest in my paper, it is not the bible as a fixed, canonical text that we fi nd 
underlying European myths. It is rather a long process of translation and interpretation and 
re-translation in which Christian images, metaphors and stories are passed on. Th is constant 
act of hermeneutic attention to that specifi c text and its critics has become such an integral 
part of European literature and culture that it allows Walcott to easily use it to discuss the 
contradictory identity of a black writer, writing in English, “a hieratic language he will never 
inherit”. In his travels through Europe, Walcott interweaves language and world, working out 
a sense of self, an identity paradoxically both predicated on European culture and 
independent of it. 
Key Words: Derek Walcott, Hermeneutics, Postcolonialism, Translation, Transnationalism 
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créative", combinant une grande proximité syntactique (malgré quelques traces d'hésitations 
et de "réticences" à ce grec de traduction) avec un lexique choisi (44 néologismes) et quelques 
audaces interprétatives (par ex. Am 3, 15). L'apport des recherches qumraniennes est décisif 
dans le jugement, puisque diverses coïncidences entre des leçons variantes de la LXX, de 
Qumran et du Pentateuque samaritain ont amené les chercheurs à restreindre les libertés 
qu'auraient prises supposément les traducteurs grecs pour remonter plutôt à leur Vorlage, 
dans un contexte de fluidité pré-canonique. Dans ce travail, j'ai donné quelques exemples de 
traductions grecques laissent subodorer un substrat hébreu, par exemple par la présence d'un 
pronom rétrospectif, ou par la reconstitution de motifs probables de modifications qui n'ont 
de sens qu'au niveau des langues sémitiques, entre autres en araméen. L'araméen a 
également joué un rôle important dans la traduction grecque elle-même. Il est, en effet, 
divers cas où l'hébreu a été interprété d'après l'équivalent (linguistique ou sémantique) 
araméen ou syriaque, ou en fonction du champ sémantique de l'équivalent araméen ou 
syriaque, du champ sémantique de l'hébreu augmenté de celui de l'araméen, ou encore en 
fonction du champ sémantique de deux homonymes araméens ou syriaques. En outre, les 
LXX (et pour le NT, la crèche de Luc) ont été influencés par des traditions philologiques et 
exégétiques fixées en araméen, telles qu'on les retrouve dans le Targum. Outre le décryptage 
d'après l'araméen, les traducteurs ont pu recourir à différentes stratégies face à un mot 
difficile ou face à un énoncé qu'ils voulaient éviter, que ce soit par respect ou par désir 
d'actualisation: transcription, intertextualité, traduction "étymologique", métathèse, choix du 
sens de l'homonyme. Bien sûr, il faut tenir compte, au niveau de la Vorlage ou du déchiffrage 
de la Vorlage, des "erreurs heureuses": diverses variantes sont sans doute nées par accident, 
mais ont été accueillies parce qu'elles offraient du sens. 
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does not deny any translation criteria.The determinateness of the text and the existence of 
public horizon in translator's horizon calls for a limited degree of interpretation. It,being 
dynamic and open, gives rise to the relativity of translation criteria,which,in fact,is based on 
the dialectical thoughts in Gadamer's philosophical hermeneutics. 
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objects of translation. Yet in the context of translation for the theatre, where its object is the 
fleeting moment of performance that passes between a play and its original audience, the 
twin task of translating and protecting difference is challenged by the placelessness that 
surrounds it. This article seeks to examine how the placelessness of performance creates a 
challenge for translation and considers the extent to which philosophical hermeneutics offers 
scope for both the explanation and recognition of difference in translation.  
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Résumé: Partant de la traductologie herméneutique de l’école allemande de Radegundis 
Stolze, puis analysant les points de convergences de cette dernière avec la théorie 
interprétative de la traduction (TIT) et les réflexions d’Umberto Eco en matière de 
traduction, nous tâchons dans cet article de dépasser les limites que ces positions 
traductologiques imposent à l’interprétation pour légitimer l’intervention exégétique du sujet 
dans le cadre de la traduction littéraire. Dans ce même périmètre, nous étendons du texte à 
l’œuvre le terrain de la compréhension et faisons évoluer du sens au Sens l’objet de celle-ci. 
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Abstract: Borders, translation and politics of difference: the hermeneutic task of comparative 
education – Governments are making increasing use of international comparisons as a tool to 
run and reform education systems, through the establishment of competency norms and 
assessment standards. In light of this trend, this paper wishes not only to reiterate the crucial 
distinction, made by Max Weber as early as 1922, between scientific research and political 
action, but also to recall the principles of separation and mediation from which the compara-
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tive approach in education derives. The concepts that comprise a language, that are dissemi-
nated and become established in a social world, are borne of history, of dynamic uses, and are 
culturally rooted. By neglecting this social and cultural provenance of words there is a danger 
that one can end up with a comparability based on functional equivalencies alone; although 
there are strong pressures in this direction, it is probably the surest way, in the words of 
Marcel Détienne, of “comparing the incomparable”. The purely instrumental rationality that 
favours the spread of such frameworks or interpretative models appears indifferent to 
questions of meaning and culture, apart from being irrational on an axiological level, if we 
follow Weber. Strangeness or even ‘otherness’ tends to be erased. One wonders therefore 
what issues are raised for the comparativist when the illusion of spontaneity in translation is 
reduced to a functional equivalence. In keeping with the researcher’s responsibility to me-
diate, he/she must promote clarification and mutual understanding (inspired by C. Taylor), 
replacing the standardisation of words with a critical illumination of the semiotic variations 
generated by their use. 
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discourse for discussing contemporary translation. Not far from expectation, translation is a 
dynamic task to be performed on the basis of a deep understanding of the source text. This 
makes translation a hermeneutical act by its very nature. At this juncture, one may say that 
the whole matter of translation is about hermeneutics and interpretation. The first and 
foremost implication of this acknowledgement is the celebration of the pluralistic nature of 
translation which does not simply succumb to any transcendental thinking so prevalent in 
translation tradition. This plurality is illustrated through investigating different translations 
of T.S. Eliot's poems through Gadamer's philosophical hermeneutics. As revealed in this 
study, the translator's understanding of the source poem and his subsequent translation is an 
interpretive one. This means that different translations which illustrate different fusions of 
horizons can stand as equally valid interpretations, and each translation is far from being 
definitive and determinate. 
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issue, this article intends to present that asserting the co-originarity between thinking, 
language and phenomena, as Gadamer does it convincingly, doesn’t imply the exclusion of 
any form of inner critical distanciation. Thoroughly analyzing the phenomena of the 
translation and text, this article proves that the reflective capacity of a hermeneutical 
consciousness of the language is finally based on the dialectic of question and answer, 
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Abstract: Les études sur la traduction littéraire sont devenues un champ propre de la 
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the aim of this paper will then to addresses an hermeneutic issue: the necessity of 
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Malay-Muslims) and those of China (the Chinese tradition). However, in the process of 
translation of the text from Malay to English, a harmonious engagement between the Malay 
and the Chinese cultures has been unravelled. The contention is that through a hermeneu-
tical reading of the text, and through observation of the exacting demands of literary 
translation, rich reflections of acceptance of "the other" are found, at a level that might 
otherwise have remained hidden. By revealing the meanings beyond the apparent theme of 
war and conflict, this paper offers a model for the translation of classical Malay poetry. 
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Abstract: Translational Hermeneutics – a discipline aspiring to approach human commu-
nication from a hermeneutical vantage point – is in its infancy. The presentations delivered 
at the first Hermeneutics and Translation Studies Symposium – most of which shared an 
interest in merging hermeneutics with translation studies – were marked by a strong 
diversity. The widely differing perspectives and approaches embodied by the presentations 
make it diffi cult to delineate what Translational Hermeneutics actually is. The purpose of 
this essay is to prod and stimulate the debate. The essay begins with an analysis of the 
Kadean perspective on translation studies, for it offers a sharp contrast to any hermeneutical 
approach. Then the essay proposes a hermeneutical lineage, one emphasizing the phenome-
nological roots of the tradition running from Husserl, through Heidegger and up to Gadamer. 
The purpose of the historical overview is to define some aspects of the hermeneutical 
tradition that Translational Hermeneutics rests upon. In so doing, some essential corner-
stones will be laid for Translational Hermeneutics. In particular, the link to Husserl’s pheno-
menology not only sets high standards regarding scientific rigor, it also distances the Transla-
tional Hermeneutics from the approach taken in the natural sciences. The link to phenome-
nology requires that we not only re-examine the notion of objectivity but also enrich and 
develop the concept of “subjectivity.” The interdependence between the “subject” and 
“object” in experience robs the objects of their predominant role as a source for truth claims 
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Abstract: The Philosophical Hermeneutics as introduced by Martin Heidegger and developed 
especially by Hans-Georg Gadamer served as the theoretical backdrop for much of Fritz 
Paepcke’s reflections on translation. Paepcke in turn is one of the key scholars that those 
currently working in the field of Translational Hermeneutics draw upon. However, on 
German terrain there is a historical fissure between the philosophical tradition underlying 
Philosophical Hermeneutics and conceptual foundation of Translational Hermeneutics, a 
fissure which is detrimental to the effective history (Wirkungsgeschichte). This fissure is 
most prevalent regarding the ontology of Translational Hermeneutics. One primary purpose 
of essay is to begin the process of closing this fissure drawing the ontological dimension into 
the discourse. By narrowing the historical gap, we can grasp the relevance of Gadamer’s claim 
that it is “language games” (sprachliche Spiele) that serve as the “real subjectum” (das 
eigentliche subjectum), i.e., foundation, for understanding. When viewed as real subjectum of 
understanding, cognition and with it translational creativity have to be embedded in 
language games. This has far reaching methodological consequences for the translator, which 
are briefly discussed. 
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Abstract: This volume presents selected papers from the second symposium on Translational 
Hermeneutics held at Cologne in 2013. Hermeneutics offers a way to understand understan-
ding itself – how we apprehend and process meaning, and indeed go in search of it. To that 
extent, hermeneutics reveals its roots in the philosophy of language, given that 
the philosophy of language reflects deeply on the nature of human understanding and on how 
that understanding is enabled by the use of language. Historical embedding, factual know-
ledge and openness to new horizons of experience are the relevant topics here. In the prac-
tical event of translating a text from one language to another, Translational Hermeneutics 
focuses on the translator’s holistic perspective in dealing with texts. It seeks to understand 
how a translator understands his or her own practice –  how, that is, a translator apprehends 
the meaning that emerges in the nuanced back-and-forth negotiation translation involves, 
and how that meaning is inflected by the translator’s own subjectivity. Evidently, cultural 
differences are at stake, as too the rhetorical resources a translator relies upon, particularly in 
view of the expectations of an intended audience. Translational Hermeneutics also takes note 
of the way in which a translator often relies on his or her voice (and so-called inner ear), as 
when a translator queries whether a  translation "sounds right", or "rings true". Translational 
Hermeneutics works at the intersection of theory and practice. It seeks to clarify the 
relationship Translational Hermeneutics has with philosophical hermeneutics, and it also 
explores the viability of a hermeneutical method that could enhance the teaching of 
translation, a method that splices both hermeneutics and phenomenology, and which could, 
we hope, provide new ways to carry out research undertakings in the field of Translation 
Studies. 
 
Stanley, John Wrae (2018): ”Verstehend Übersetzen: Hermeneutics, the Pragmatics of 
Translation, and Specialized Texts” in:  Stanley, John / O’Keeffe, Brian / Stolze, Radegundis / 
Cercel, Larisa (eds.): Philosophy and Practice in Translational Hermeneutics, Zetabooks, 
2018, 237-270 
Abstract: When students – even advanced students – produce low quality translations in my 
translation classes at the Technische Hochschule in Cologne, it is often due to a diminished 
awareness of what a translator’s job consists of. Due to an interest in expediency and often 
influenced by the idea that translation boils down to code switching, students frequently 
severely truncate any efforts to read and comprehend the source text; instead they often try 
to substitute words in the source language with those from the target language without 
reaching an adequate understanding of the source text. The resulting translations almost 
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always bear painful witness to the shortcomings of these “neophyte tactics.” Teaching a 
hermeneutical approach to translation is one effective way to counter such neophyte tactics. 
Drawing upon especially Heidegger and Gadamer, I will delineate briefly my own notion of 
“understanding” with particular regard for use by the translator. Based upon this notion of 
understanding, an approach to translation will then be sketched out. This is a work in 
progress, and the approach has not yet rendered a clearly defined technique for translation. 
However, by outlining some elements of cognition that seem to be essential to the process of 
understanding, it does demarcate some core issues that should be addressed when devising 
any pragmatics of translation that is hermeneutical in nature.  
Keywords: hermeneutics, understanding, method, translation, pragmatics 
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Abstract: In this article we are trying to bring back to life our colleague and friend Tudor 
Ionescu. Tudor Ionescu has been teaching translation at the University of Cluj-Napoca, not 
by edicting rules and algorithms, which sometimes are supposed to be necessary in order to 
guarantee a certain objectivity in translation, but by sensitizing the students to the 
phenomenon text. In referring to his article ― Călătorind spre capătul traducerii ― (Voyage 
au bout de la traduction), published in the volume Urme de condei, we are trying to provide 
evidence that Tudor Ionescu‘s sensitivity for texts is not something that one has (as the artist 
that he was had) or not, but that one can acquire this sensitivity by developing the Heideg-
gerian Achtsamkeit for texts (and for everything that is not tied up in one’s own ego). We 
hope to show that Tudor’s description of his translational approach to texts that has often 
been judged as not scientific enough deserves more positive attention in so far as a close 
reading of his writings allows us to deduce fundamental elements of a didactic kind that 
should be the basis of any training of translators considered from the point of view of the 
hermeneutic approach in translation. 
 
Stefanink, Bernd / Bălăcescu, Ioana (2010): “L’herméneutique de Eugenio Coseriu appliquée 
à la traduction” in: Revue Internationale d’Etudes en Langues Modernes Appliquées / 
International Review of Studies in Applied Modern Languages, 3 (2010), 31-46 
 
Stefanink, Bernd / Bălăcescu, Ioana (2015): „Les cheminements de la créativité en 
traduction” in: Meta 60 (3), 2015, 599-620 
Abstract: Creativity is often deliberately pushed aside from translatological reflection under 
the pretext that it “does not lend itself to a systematic study” (Gerzymisch-Arbogast and 
Mudersbach 1998: 16). All the same, it is the daily bread of the translator. It is therefore 
essential in a theory that takes practice into account. We propose to demonstrate the 
relevance of the hermeneutic approach in the management of creativity with an empirical 
example using the ethnomethodological conversation analysis which allows us to witness the 
path that leads to a creative solution that might at first seem somewhat bold, but is brilliantly 
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notamment celle que résume cette déclaration de Heidegger « Den Bedeutungen wachsen 
Worte zu » [les mots viennent aux significations] – et en illustrant des concepts comme la 
Leibhaftigkeit (Paepcke 1986) [corporéité] à l’aide d’un exemple pratique tiré de notre corpus 
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pour étudier la négociation du sens à traduire en ayant pour objectif de fournir des 
explications aux processus relationnels entre texte et traducteur. Nous nous basons, pour ce 
faire, sur des théories linguistiques (notamment le concept d’isotopie), ainsi que sur des 
recherches récentes en sciences cognitives. Notre exemple veut illustrer la thèse que le sens 
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Abstract: Our aim is to convince the reader of the validity of the hermeneutical approach in 
translation studies. In a first part, we will show that this validity is based on the fact that the 
hermeneutical approach integrates factors like subjectivity, intuition, corporeality and 
creativity in its theoretical reflection, being thus close to the reality of the translation process. 
In a second part, we will situate this approach in the context of the development of modern 
translation studies since the 1950s, and show that this development was characterized by a 
dominating tendency that led from an atomistic to a more and more holistic view of the 
translation unit, legitimating the holistic approach, which is fundamental in translational 
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Abstract: Friedrich Schleiermacher’s notion of translation can be applied productively to the 
dialogical relationship of literature and film. Whilst a literary translator translates the 
original text into the target language, thus stepping back behind the original, this process is 
entirely different in the case of literary adaptation. Here it is the director who takes the 
author’s place, ostensibly causing the original text to disappear. Furthermore, the translation 
of a literary text into the language of cinema is an interpretative engagement with, and an 
attempt to better understand, the original work. In contrast with translation in a stricter 
sense, which has by its nature a duty to uphold and to faithfully reproduce the original text, it 
is striking that the cinematic adaption cannot help but ‘outdo’ the original text, thus 
proclaiming its own ability to say ‘more’, or rather to put things in different terms to the 
original. At the same time, however, the adaption also tends to offer its own interpretations. 
This essay considers the extent to which Schleiermacher’s concept of translation can be 
applied as a critical category to the analysis of literary adaptations. Using Luchino Visconti’s 
fi lm Morte a Venezia (1971) as a salient example, it will examine not only the congeniality of 
the adaption of Thomas Mann’s story Tod in Venedig (1912) but also consider whether it 
would be more apt to speak of a distortion or, in the words of Umberto Eco, a “trans-
migration of the theme”. 
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uncertainty. Investigating how Heideggerian hermeneutics led to Gadamer’s development of 
the concept of hermeneutic prejudice. I will show that the philosophical description of how 
this prejudice functions can be a useful part of the pedagogical materials presented by 
translation teachers, and can help students to approach ambiguous or difficult source text 
elements more confidently. Such hermeneutic consciousness-raising can also be applied to 
published translations, where it can be tested to reveal how translators have dealt with 
specific instances of hermeneutic uncertainty. The case studied here is a pair of terms 
occurring in Walter Benjamin’s Die Aufgabe des Übersetzers, chosen mainly for its ubi-
quitous presence in the field of translation studies. The story of how French and English 
translations differ in their understanding of this specific hermeneutic difficulty will be used 
to investigate the extent to which translators acknowledge (or ignore) the existence of herme-
neutic uncertainty by allowing it to enter their translations or by discarding it from them. 
Keywords: prejudice, uncertainty, Hans Georg Gadamer, Walter Benjamin, Translation 
Studies 
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Abstract: Though there are no clear-cut boundaries between the philosophy of translation 
and translation studies, they are obviously not the same. They differ not only in how they 
address their subject matter but also in that they occupy different “niches” in the culture. In 
the terminology of Bourdieu, they partake in different, though possibly partly overlapping 
cultural fields. This article attempts to create a meeting place for two representatives of these 
disciplines: Paul Ricoeur, a leading figure in French hermeneutics of the 20th century, and 
Gideon Toury, a prominent researcher in the field of translation studies. Ricoeur’s concept of 
the (non-existing) “third text” is compared with Toury’s concept of “the adequate translation 
as a hypothetical construct”, which was proposed in the 1980s and negated in the 1990s; and 
Ricoeur’s view of translation as “equivalence without adequacy” is compared with Toury’s 
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stand on this issue. The possibility of working with both and reading each of them in light of 
the other is examined by applying their ideas to a test case — three Hebrew translations of 
Kipling’s “If”. The underlying assumption is that establishing links between translation 
studies and the philosophy of translation can contribute to the understanding of the pheno-
menon, which is the subject matter of both. 
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discuss the key notions of Ricœurs’ hermeneutics, known as “post”-Heideggerian herme-
neutics, with reference to the main concepts proposed by Berman for translation critiques. 
Finally, we reflect on the significance of Berman’s “unfinished” hermeneutic project. 
 
Zărnescu, Crina-Magdalena (2011): „La traduction comme paradigme herméneutique. 
Identité et altérité dans l’acte du traduire” in: Studii şi cercetări filologice 9 (2011), Editura 
Universităţii din Piteşti, 124-140. 
Abstract: Knowing  the  real  world  is  based  on  a  translation  process  since  the  world  
would not exist without a thought to translate it. (cf. A. Berman, M. Blanchot, I.Oseki-Dépré, 
etc.). Starting from this hypothesis, in this paper we propose ourselves to present the double 
role played by the traslator in this « tête-à-tête » with the literary text, i.e. that of experienced  
reader  and  that  of  interpreter/hermeneut.  Interpreting  and  translating  become  the  two  
facets of the same complex process investigating the text on the paradigmatic vertical and  

http://www.cscanada.net/index.php/hess/article/view/j.hess.1927024020120302.1921/pdf
http://www.cscanada.net/index.php/hess/article/view/j.hess.1927024020120302.1921/pdf
http://www.ipedr.com/vol83/018-S10006.pdf
http://en.cnki.com.cn/Article_en/CJFDTOTAL-XNJS200903011.htm
http://www.klemens.sav.sk/fiusav/filozofia/?q=en/hermeneutic-turn-antoine-bermans-philosophy-translation-influence-heidegger-and-ricoeur
http://www.klemens.sav.sk/fiusav/filozofia/?q=en/hermeneutic-turn-antoine-bermans-philosophy-translation-influence-heidegger-and-ricoeur
http://philologie-romane.eu/files/5913/7060/2586/2011_9_f.pdf
http://philologie-romane.eu/files/5913/7060/2586/2011_9_f.pdf


90 
 

on the syntagmatic horizontal, which makes a «decortication » of the text to be translated,  
consisting in finding out the metaphorical network, the stylistical features which 
individualize  the  writing  and  anchor it in a certain  discourse, a  certain  poetical  and 
cultural context. In order to attain our goal, we chose Mallerme’s poem « Un Coup de dés  
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in the deciphering process and how do they express themselves by the translator? Thirdly, 
the previous translation process studies treat the translator as an ideal objective neutral, 
without any linguistic, cultural or personal preference. 
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